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Die Schweiz, eine Demokratie mit Tradition, 
und trotzdem haben wir unsere Könige. 
Diese sind Inspiration und Vorbild für unsere 
neuste Innovation – die Königsklasse.

La Svizzera è un paese democratico per 
tradizione eppure anche noi abbiamo i  
nostri re. Quest’ultimi sono ispirazione  
ed esempio per la nostra recentissima  
innovazione – la «Königsklasse».

La Suisse est une démocratie riche en 
traditions et nous avons pourtant nos rois. 
Nous nous en inspirons et les prenons en 
exemple pour notre toute dernière innovati-
on – la «Königsklasse».

Switzerland is a democracy with tradition, 
and yet we still have our kings. These are 
inspiration and role model for our latest 
innovation – the «Königsklasse».
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König der Schweiz
RoI De SuISSe

Re DeLLa SVIzzeRa

KINg of SwITzeRLaND

D am Schwing- und Älplerfest wird der Beste in unserer 
Nationalsportart, dem Schwingen, jeweils für drei Jahre 
zum König gekrönt. Schwingen ist eine form des Ringens, 
ein zweikampf zwischen zwei kräftigen gestalten, mit ei-
genen Regeln, griffen und «Schwüngen», die im freien in 
einem Sägemehlring ausgetragen wird. Dieses Sägemehl 
wird aus dem selben Rohstoff wie unser fussboden der 
Königsklasse hergestellt – aus bestem Schweizer Holz.

F Lors de la fête fédérale de lutte et des jeux alpestres, le 
vainqueur de notre type de sport national, la lutte, prend le 
titre de roi, respectivement pour trois ans. La lutte est une 
forme de combat entre deux personnes robustes, avec ses 
propres règles, prises et «coups». Le tout se déroule en 
plein air sur un rond de sciure.  Le rond de sciure est fabri- 
qué avec la même matière première que nos supports de 
la «Königsklasse» – avec les meilleurs bois de Suisse.

I In occasione della «Schwing- und Älplerfest» – festa della 
lotta svizzera e delle tradizioni alpigiane – viene incoronato 
il migliore del nostro sport nazionale, lo schwingen – la lotta 
libera appunto – re rispettivamente per tre anni. Lo schwin-
gen è una forma di lotta libera, un duello tra due combatten-
ti possenti, con regole proprie, prese e spinte che si svolge 
all’aperto, in un ring riempito di segatura. La segatura viene 
prodotta dallo stesso materiale che utilizziamo per il nostro 
pavimento «Königsklasse»: il migliore legno svizzero.

E at the «Schwing- und Älplerfest» (Swiss wrestling and 
alpine festival), the best competitors in our national sport 
– Schwingen – are respectively crowned as «King» for 
three years. Schwingen is a form of wrestling – a duel of 
sorts between two powerful figures, with its own rules, 
grips and «Schwüngen» (swings) – which is staged out-
side in a sawdust ring. Sawdust is made from the same 
raw material as our «Königsklasse» floors, from the very 
best Swiss wood. 
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König der Berge
Le RoI DeS moNTagNeS

Re DeLLe moNTagNe

KINg of THe mouNTaINS

D Der Steinbock ist unbestrittener König unserer Schweizer 
Berge. Seine einzigartigen, mächtigen Hörner machen ihn 
zu der majestätischen erscheinung in den Bergen. Seine im 
Verhältnis zum Körper grazilen Beine tragen ihn in waghal-
sigen Sprüngen äusserst behend durch die noch so steilen 
abhänge und auf die höchstgelegensten felsvorsprünge – 
stabil und trittsicher wie unser fussboden der Königsklasse.

F Le bouquetin, roi incontesté de nos montagnes suisses. 
Ses cornes uniques et puissantes le rendent extrêmement 
majestueux lorsqu‘il apparaît dans les montagnes. Ses 
jambes gracieuses, proportionnellement à son corps, l‘en-
traînent dans des sauts intrépides extrêmement agile à 
travers les falaises et les rochers abruptes et stables pour 
cheminer, comme sur nos planchers de la «Königsklasse».

I Lo stambecco, incontestato re delle montagne svizzere. 
Le sue corna uniche e possenti gli conferiscono un aspetto 
regale quando appare sulle montagne. Le sue zampe, che 
appaiono tanto gracili rispetto al suo corpo, lo sostengo-
no in salti temerari, permettendogli un’estrema agilità sui 
pendii tanto scoscesi e sulle sporgenze rocciose situate  
più in alto. Saldo e stabile come il nostro pavimento della  
«Königsklasse».

E The ibex is undisputed King of the Swiss mountains. 
His powerful horns make him a majestic appearance in 
the mountains. His delicate legs in proportion to the body 
carry him in daring leaps extremely swiftly through the ever 
so steep slopes and up the highest-situated rock spurs – 
stable and sure-footed as our «Königsklasse» floors. 
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1380 mm 193 mm

D entdecken Sie die Königsklasse von Kronoswiss. 
13 Decore mit den passenden Sockelleisten, antistatisch 
und mit der naturmatten Nm oberfläche perfekt vollen-
det – für ein königliches ambiente. Die einzigartige Swiss-
HDf-eco Trägerplatte gibt dem neuen fussboden die Sta-
bilität sowie die lange Lebensdauer und gewährleistet eine 
gute Raumluftqualität.

F Découvrez la «Königsklasse» de Kronoswiss. 13 décors 
avec les plinthes adéquates, antistatiques et peaufinée 
avec perfection, sa surface Nm mat naturel – pour une 
ambiance impériale. L‘unique support Swiss-HDf-eco 
apporte au sol stabilité ainsi qu‘une longue durée de vie et 
garantit une bonne qualité de l‘air ambiant.

I Scoprite la «Königsklasse» della Kronoswiss. 13 decori 
con i battiscopa corrispondenti, antistatici e con la super-
ficie Nm opaca naturale, perfettamente finita per un‘at-
mosfera da reggia. La piastra di supporto, unica nel suo 
genere, Swiss-HDf-eco conferisce al nuovo pavimento la 
stabilità e la durata nel tempo ed assicura una buona qua-
lità di aria negli ambienti interni.

E Discover the «Königsklasse» from Kronoswiss: 13 decors 
with the appropriate skirting boards, anti-static and per-
fectly completed with the natural matt Nm surface – for 
a royal ambience. The unique Swiss-HDf-eco base plate 
gives the new floor stability as well as long lifespan and 
guarantees good ambient air quality. 

eiche Helsinki  
 Chêne Helsinki 
 Rovere Helsinki 
 Helsinki oak  D 2834 BS

D 2539 NM eiche hell elegance 
 Chêne Élégance Clair 
 Rovere elegance Chiaro 
 elegance Light oak D 2834 BS

eiche Strassbourg  
 Chêne Strassbourg 
 Rovere Strassbourg 
 Strassbourg oak D 701 BS

D 8009 NM eiche oristano  
 Chêne oristano  
 Rovere oristano 
 oristano oak  K 101 BS

Sockelleiste
Plinthe  
Battiscopa 
Skirting boardAC 5 / Kl. 33
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D 8012 NM eiche Tokyo 
 Chêne Tokyo 
 Rovere Tokyo 
 Tokyo oak  D 8012 BS

D 8014 NM eiche New York  
 Chêne New York 
 Rovere New York 
 New York oak  D 2834 BS

esche sibirisch 
 frêne Siberian 
 frassino Siberian 
 Siberian ash  D 869 BS

D 8014 NM
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D 2413 NM eiche gekalkt 
 Chêne Ceruse 
 Rovere Calcareo 
 wild Limed oak  D 2413 BS

D 2431 NM eiche Cavallo 
 Chêne Cavallo 
 Rovere Cavallo 
 Cavallo oak  D 2218 BS

D 2517 NM eiche Vancouver 
 Chêne Vancouver   
 Rovere Vancouver 
 Vancouver oak  D 467 BS

D 2431 NM
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D 1246 NM apfel hell 
 Pommier clair 
 melo chiaro 
 Light apple  D 869 BS

D 1240 NM apfel dunkel 
 Pommier fonce 
 melo scuro 
 Dark apple  D 1365 BS

D 2562 NM Nuss Rubio 
 Noyer Rubio 
 Noce Rubio 
 Rubio walnut  D 854 BS

D 8009 NM
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D Die Königsklasse überzeugt durch ihre optik und die 
einzigartige Qualität. Die Swiss-HDf-eco Trägerplatte 
sorgt mit der hohen Dichte für die hervorragende Stabilität 
und die äusserst lange Lebensdauer. Der fussboden ist 
frei von flüchtigen organischen Verbindungen sowie form-
aldehydemissionen und gewährleistet eine gute Raumluft-
qualität. Hauptrohstoff ist nachhaltig angebautes Holz aus 
Schweizer wäldern. 

F La «Königsklasse» convainc par son image et sa qualité 
unique. Le support Swiss-HDf-eco permet la haute com-
pacité pour l‘excellente stabilité et une durée de vie extrê-
mement longue. Le support ne contient ni de composés 
organiques gazéifiables ni d‘émissions formaldéhydes et 
garantit une bonne qualité de l‘air ambiant. La matière pre-
mière principale est le bois produit pour être durable issu 
des forêts suisses. 

I La «Königsklasse» convince per il suo aspetto e la sua 
qualità senza paragoni. La piastra di supporto Swiss-HDf-
eco assicura, grazie all’elevato spessore, un’incredibi-
le stabilità e una durate nel tempo estremamente lunga. 
Il pavimento non contiene composti organici volativi, non 
produce emissioni di formaldeide ed assicura una buona 
qualità di aria negli ambienti interni. Il materiale principale 
è il legno delle foreste svizzere, prodotto in maniera soste-
nibile. 

E The «Königsklasse» convinces through its optics and 
the unique quality. The Swiss-HDf-eco base plate with the 
high density ensures the outstanding stability and the ex-
tremely long lifespan. The floor is free of volatile organic 
compounds and formaldehyde emissions, and guarantees 
good ambient air quality. The primary raw material is sus-
tainable produced wood from Swiss forests. 

Königsqualität
QuaLITÉ ImPÉRIaLe

QuaLITà ImPeRIaLe

RoYaL QuaLITY
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Technische Daten
DoNNÉeS TeCHNIQueS 
CaRaTTeRISTICHe TeCNICHe
TeCHNICaL DaTa

Kronoswiss bietet eine der besten 
Kundengarantien auf dem markt 
an. für die kompletten garantie-
bestimmungen besuchen  
Sie bitte: www.kronospan.com

Kronoswiss offre à ses clients une 
des meilleures garanties de tout  
le marché. Pour consulter les con-
ditions complètes de la garantie, 
veuillez visiter le site:  
www.kronoswiss.com

Kronoswiss offre ai suoi clienti  
la migliore garanzia presente  
sul mercato. Per informazioni  
più esaustive sulle condizioni  
di garanzia consultare il sito:  
www.kronoswiss.com

Kronoswiss offers one of the best 
consumer warranties in the in-
dustry. for the complete warranty 
details and terms please visit 
www.kronoswiss.com

Verpackungseinheiten |  Unités d‘emballage | Unità di imballaggio | Packaging Units

 
  Box à 8 Paneelen | Inhalt: 2,131 m² / 17 kg
  Carton de 8 lames | Contenu: 2,131 m² / 17 kg
  una confezione con 8 pannelli | Contenuto: 2,131 m² / 17 kg
  Box of 8 Panels | Contents: 2,131 m² / 17 kg

  Palett à 56 Boxen | Inhalt: 119,32 m² / 960 kg
  Palette de 56 cartons | Contenu: 119,32 m² / 960 kg
  Pallet da 56 confezioni | Contenuto: 119,32 m² / 960 kg
  Palette of 56 Boxes | Contents: 119.32 m² / 960 kg

Sockelleiste  | Plinthe | Battiscopa | Skirting board 

  16 x 60 x 2800 mm |  R: 2 mm 

2120

Prüfnorm
Teste Standard
Test Standard
Test Standard

Prüfinstitut
Teste Institut
Test Institute
Test Institute

Prüfung
Contrôle
Controllo
Characteristic Test

Eigenschaften
Propriétés
Risultato
Properties

eN 13329 wKI Beständigkeit gegen Stossbeanspruchung
Résistance aux chocs
Resistenza all‘urto
Impact resistance, impact stress 

Stossbeanspruchungsklasse IC 2
Classe de résistance aux chocs IC 2
Classe IC 2
Impact stress class IC 2

eN 13329 wKI Beständigkeit gegen abrieb
Résistance à l‘abrasion
Resistenza allo sfregamento
Resistance against abrasion

aC5

ISo 16000-6/-9 Berner fachhoch-
schule architektur, 
Holz und Bau

Kammerprüfung verlegte Paneelen  
(Prüfbericht Nr.: 9162-PB-01)
Contrôle de chambre lambris déplacés  
(N° du rapport de contrôle: 9162-PB-01) 
Camera di prova pannelli posati  
(Rapporto di prova n° 9162-PB-01) 
Chamber test for laid panels  
(Test Report No.: 9162-PB-01)

Der Laminatfussboden Köningsklasse darf als  
emmissionsfrei bezeichnet werden
Le plancher stratifié de la «Köningsklasse» peut être 
désigné sans émissions
La pavimentazione in laminato della «Köningsklasse» può 
essere definita come prodotto ad emissioni zero
The «Köningsklasse» laminate flooring may be  
described as emission-free

eN 120 wKI fremdüberwachung formaldehyd
Contrôle externe formol 
emissione di formaldeide

external monitoring of formaldehyde release

e1 HDf (formaldehydarme Trägerplatte)
e1 HDf (Plaque de support avec peu de formaldéhide)
e1 HDf (piastra di supporto con percentuale ridotta 
di formaldeide)
e1 HDf (low-formaldehyde base plate)

eN 13329 wKI fleckenunempfindlichkeit der Nutzschicht
Résistance aux taches de la couche d‘usure
Resistenza alle macchie
Resistance to staining

gruppe 1-2: grad 5, gruppe 3: grad 4
groupe 1-2: degré 5, groupe 3: degré 4
gruppo 1-2: grado 5, gruppo 3: grado 4
group 1-2: grad 5, group 3: grad 4

eN 13329 wKI Lichtechtheit

Résistance à la lumière

Resistenza alla luce

Light fastness

wollblauskala: nicht schlechter als 6
graumassstab: nicht schlechter als 4
etalon bleu: non inférieur à 6
echelle des gris: non inférieure à 4
Scala blu: non inferiore categoria 6
Scala grigi: non inferiore categoria 4
Blue wool scale: not worse than 6
gray scale: not worse than 4

eN 13329 wKI Verhalten gegen zigarettenglut
Résistance aux brûlures d‘une cigarette 
Resistenza alle bruciature di sigarette
Resistance to cigarette burns 

grad 4
Degré 4
grado 4
grad 4

eN ISo 9239-1
eN ISo 11925-2
eN 13501-1

mPa Brandverhalten
Comportement au feu
Reazione al fuoco
Behaviour in fire

Schwerentflammbar, Baustoffklasse Cfl-s1
Ignifuge, classe de matériaux Cfl-s1
Difficilmente infiammabile. Classe Cfl-s1
Low flammability, building material class Cfl-s1

eN 13329 wKI Stuhlrollenversuch

essai de roulettes de chaise 

Prova ruote di mobile
effect of a castor chair 

Keine sichtbaren Veränderungen oder Schäden wie 
in eN 425 definiert
aucun changement ou dommage apparent, selon 
définition dans eN 425
Nessuna alterazione ne danni secondo  eN 425
No visible changes or damage, as defined in eN 425

Prüfnorm
Teste Standard
Test Standard
Test Standard

Prüfinstitut
Teste Institut
Test Institute
Test Institute

Prüfung
Contrôle
Controllo
Characteristic Test

Eigenschaften
Propriétés
Risultato
Properties

DIN 52612 eph wärmeleitfähigkeit

Conduitabilité thermique 

Conduttore termico
Heat conductive

  = 0.17 w/m·K, für fussbodenheizung 
(medium wasser) geeignet

  = 0.17 w/m·K, conforme au chauffage au sol 
(liquide: eau)

  = 0.17 w/m·K, Riscaldamento á pavimento
(circuito ad acqua) 

  = 0.17 w/m·k, Suitable for underfloor heating 
(medium: water)

entsorgung
elimination/recyclage
eliminazione
Disposal

entsorgung wie Hausmüll
Évacuation comme ordures ménagères
Smaltimento con i rifiuti domestici
Disposal like household waste

Kronoswiss Limited Residential Warranty
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Herkunftszeichen Schweizer Holz

Das «Herkunftszeichen Schweizer Holz» weist den Schweizer Ursprung 
nach. Es kommuniziert die mit der Schweiz positiv verbundenen Werte in 
den Bereichen Produkteigenschaften, Herstellungsmethoden, Umwelt und 
allgemeine Rahmenbedingungen. Angebracht wird auf es dem Produkt 
sowie auf Begleitdokumenten. Alles Holz, welches in Schweizer Wäldern 
gewachsen ist und in der Schweiz oder im Fürstentum Liechtenstein ver-
arbeitet wird, kann mit dem Herkunftszeichen markiert werden. Bei 
gemischten Produkten darf ein Anteil des Holzes ausländischer Herkunft 
sein, jedoch nur, wenn das Holz aus vergleichbaren Produktionsregionen 
stammt und mit einem Nachhaltigkeitslabel oder einer kontrollierten Her-
kunft versehen ist. Mindestens 70% des Holzes müssen aus der Schweiz 
stammen. Die Nutzung des Zeichens steht allen Betrieben der Holzkette 
offen. Voraussetzung sind ein funktionierendes System der Kontrolle des 
Warenflusses im Betrieb sowie eine lückenlose Dokumentation der umge-
setzten Holzmengen.

www.lignum.ch

Nachhaltigkeit
DuRaBILITÉ
SoSTeNIBILITà
SuSTaINaBILITY

D Kronoswiss steht dafür ein, dass Sie erstklassige Pro-
dukte aus ökologisch nachhaltiger Herstellung erwerben. 
entsprechend unserer Philosophie setzen wir uns für die 
aktive Reduktion der Co2-emissionen, die optimierung 
der energieeffizienz und die Verwendung von bestem 
Schweizer frischholz für unsere Produkte ein.

F Kronoswiss s‘engage pour que vous obteniez des pro-
duits de première classe issus de production écologique-
ment durable. Conformément à notre philosophie, nous 
nous impliquons dans la réduction active des émissions de 
Co2, l‘optimisation de l‘efficacité énergétique et l‘utilisa-
tion du meilleur bois de Suisse pour nos produits.

I Il marchio Kronoswiss è sinonimo di prodotti di prima 
classe, realizzati in maniera ecologica e sostenibile. Nel ri-
spetto della nostra filosofia, ci impegniamo per la riduzione 
attiva delle emissioni di Co2, l’ottimizzazione dell’efficienza 
energetica e l’utilizzo del miglior legno fresco svizzero per 
i nostri prodotti.

E Kronoswiss stands for the fact that you acquire first-
class products from ecologically sustainable production. 
following our philosophy, we advocate  the active reduc-
tion of Co2 emissions, the optimisation of energy efficiency 
and the utilisation of the best Swiss fresh wood for our 
products.
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member of

Kronospan Schweiz AG
willisauerstrasse 37
CH-6122 menznau

Phone +41 41 494 95 60
fax +41 41 494 95 69

www.kronospan.com
koenigsklasse@kronospan.ch
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